PART THREE

Specialized Procedures

Chapter 29

Chord Symbols with Vocal Music [124,24]

Chord symbols, consisting of letters, numbers, music accidental symbols, slashes, and other
print symbols, are often printed with music, especially in popular and folk songs. In Music
Braille Code, 1997, inclusion of these chord symbols in a transcription is referred to as “short-
form scoring.” The procedure for including the chord symbols in vocal music will be discussed
and illustrated in this chapter. The procedure for including them in music for keyboards or other
instruments, where there are no lyrics, will be shown in Chapter 30.

Directions for Transcribing the Chord Symbols

The chord symbols are transcribed in “facsimile.” They are brailled horizontally, unspaced
within each symbol, in the exact order as shown in print. The lettering and capitalization of the
print are followed; and all literary symbols are transcribed in literary braille, with the following
exceptions:

1. Contractions and letter signs are not employed.
2. All periods are omitted.

3. The following braille signs are employed to represent specific non-alphanumeric print
symbols:

Plus sign + .
Minus sign or hyphen - .
Small circle ° o
Circle bisected by a line Poe i
Small triangle A o
Small triangle bisected by a line % RN
Italicized numeral 7 7 SR
Slash line / i
Parentheses O H:

4. Music signs are used for accidentals.
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The number sign is placed before every number. Where numbers are printed horizontally,
the order of the print copy is followed. Where numbers are printed in a vertical arrangement,
they are brailled from the lowest to the highest.

The small circle represents “diminished,” and the circle bisected by a line represents ‘“‘half-
diminished.” However, if the print shows the abbreviation “dim.,” it is transcribed as it is
printed. The interpretation of some of the symbols varies from one publication to another. They
should be transcribed as they are printed, in any case.

The slash within a chord symbol indicates that the following letter represents the bass note
of the chord. If the information is written out, the slash followed by the letter name is
substituted in the braille. This substitution is the only instance in which the “facsimile”
principle is specifically not followed.

Example 29-1 shows a variety of typical chord symbols with their transcriptions.

Example 29-1

G BD - Fag2  AmD
B DY BT

Fofnis o) cbmames
Dm(A Bass) D9 tigtes g

et 7

Placement of the Line for Chord Symbols

Where chord symbols are printed with words and a melody, the line-by-line format that is
the normal format for vocal music is expanded to a three-line parallel. Each word line begins
at the margin, as usual, and the corresponding music line is indented to the third cell. The
added line, containing the chord symbols, is placed between the word line and the music line.
Each chord symbol is aligned in a special way relative to the syllable of the words with which it
concurs. Therefore, the chord line may begin in any cell of the line. The music line is
transcribed normally in every way; no attempt is made to relate it to the chord symbols. The
code states that a runover line, commencing in the fifth cell, may be used to extend the music
line on occasion, but never the words.

Basic Placement of Chord Symbols Relative to Word Syllables [24.13]

When a chord is to be sounded exactly when the singing of the syllable is to occur, its
symbol is positioned to appear directly under the syllable. The first character of the chord
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symbol, which is nearly always a capital sign, is placed directly beneath the first character of
the syllable. If the word is capitalized, the two capital signs will be aligned. If the word is not
capitalized, the capital sign of the chord symbol will appear directly below the first letter of the
syllable. Example 29-2 illustrates a phrase in which the sounding of each chord coincides with
the initiation of a syllable.

Example 29-2

Al B l’ Cm Cc7 Dm
13 |
1O—4 o
)
Ro-ses are red, Vio- lets are blue;

When a chord is to be sounded after the singing of the syllable has begun, that is, during
the syllable, its symbol is preceded, unspaced, by a hyphen, and the hyphen is the character that
is aligned with the first character of the syllable. Example 29-3 shows a phrase in which two
of the chords are sounded while syllables are being sustained.

Example 29-3

B Cm C7 Dm
f ! ~ ~
. - H
D4 —o '
Q) ~— S—
Ro-ses are red, Vio- lets are blue;

When a syllable is to be initiated while a chord is being sustained, the first character of the
chord symbol is placed two cells to the left of the first character of the syllable. The “C7”
chord in the phrase in Example 29-4 is sounded during a rest before the syllable “Vio-" is to be
sung.
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Example 29-4

Al B Cm C7 Dm
+HL3_ (V] ]
(@ vV i o Ji
D)
Ro-ses are red, Vio- lets are blue;

Transcriber’s Note Required [24.23]

The method (format) that is given on the title page is “line-by-line.” The following
transcriber’s note should be included with any transcription that employs this modification of the
line-by-line format.

“The chord symbols in this song relate to the words. The position of the initial capital
sign in each chord symbol determines whether the chord is played before, with, or after the
related word or syllable. If the chord is sounded before, its initial capital sign is placed two
spaces to the left of the initial character of the syllable; if with, its capital is vertically aligned
with the syllable; and if after, its initial capital is placed one space to the right of the final
character of the word. Punctuation marks in the word line have no bearing on the relative
position of the initial sign of the chord.

“If the chord is sounded during a syllable, the chord’s initial capital sign is preceded by a
hyphen. The hyphen prefix serves as the alignment factor, and is vertically aligned with the
first character of the syllable. (If this alignment is prevented because a preceding chord is
related to the same syllable, the hyphen prefix follows said chord, immediately.)

“The abnormal appearance and spacing of some words is made necessary by the amount
of space required for the correct placement of each succeeding chord symbol.”

Directions for Transcribing Chord Symbols with Song Texts

As was illustrated above, the first characters of a syllable of text and the corresponding chord
symbol are vertically aligned when they occur simultaneously. All punctuation marks in the
word line, including opening quotation marks and apostrophes, are disregarded in determining
the alignment. For instance, if the word “’tis” appears in the line, the chord symbol is aligned
with the letter “t,” not with the apostrophe.

It is not necessary to separate the successive chord symbols with spaces except where two
capital letters that stand for note names occur within the same chord symbol. In that case, a
space must be left before the next chord symbol, to make it clear that the second capital letter
did not indicate the beginning of a new chord. In all other cases, the appearance of a capital
letter or a hyphen prefix can be assumed to show that a new chord symbol is being introduced. It
is also not necessary to fill spaces between chord symbols with guide dots, no matter how far
apart they are placed.
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Some adjustments to the placement of the words and syllables must be made under certain
circumstances, because the number of cells occupied by a chord symbol may exceed the length
of the corresponding syllable. If the affected syllable is the last syllable of a word, blank spaces
may be left between the words in order to position the next word above the next chord symbol.
When this space exceeds three blank cells, a series of dots 36 (hyphens) is inserted in the word
line, with a blank space before and after the series. If the affected syllable is within the word, it
is followed by a hyphen, and then the required spaces are left in order to accomplish the
alignment. In this case also, if four or more blank cells are required, a series of dots 36, preceded
and followed by a space, is inserted. [24.11]

Example 29-5 illustrates two cases in which the length of a chord symbol necessitates the
insertion of spaces into the word line. The word “red” has been moved one space to the right
so that the chord symbol “Cm” can be placed directly beneath it. No space is required between
the successive chord symbols. The word “blue” has been moved four cells to the right, to
accommodate the chord symbol “C#dim7.” A series of three dots 36 has been inserted because
there are more than three successive blank cells in the line.

Example 29-5

"l Bl7 Gm7 Cm C7 C#dim7 Dm

ﬁ‘l,ii.ifi;,__‘iii
By - '
Ro-ses are red, Vio- lets are blue;

Where two or more chords are to be sounded while a syllable is being sustained, the
second and succeeding chord symbols must each be preceded by its hyphen prefix. In
Example 29-6 three chords are sounded during the syllable “red.” It should be noted that there is
a space following the second of the three chords because the chord symbol contains two capital
letters. [24.13.5]

Example 29-6

Al B Cm G7/C Cm C7
Y10
(>, i
&)
e) .
Ro-ses are  red, Vio- lets are
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The first word or syllable that occurs following a chord symbol that has a hyphen prefix
must be placed at least two cells to the right of the hyphen. Otherwise, that new word or
syllable could accidentally become associated with the previous chord. If the previous syllable is
not the last syllable of a word, it is necessary to insert a hyphen between the syllables of the
word. Example 29-7 illustrates this procedure. A hyphen is necessary between the syllables of
the word “ocean” to make it clear that the chord is to be sounded before the change of syllables
occurs. [24.13.6]

Example 29-7

Dm D7 Gm
A | |
17 BN !
o |
%3
D) on the o- cean SO blue,

A chord that is to be sounded before its corresponding syllable is to be sung cannot be
placed at the beginning of a parallel, because the chord symbol cannot then be placed two cells
to the left of the initial sign of the syllable. The transcriber must arrange the positions of the
syllables so that the affected syllable falls in the previous parallel, or, by shortening the
previous parallel, place that syllable at a later place in the new parallel. In Example 29-8 the
first word line has been left shorter than it might otherwise be, in order to avoid starting the
second parallel with the word “sugar,” which is preceded by the “Gm” chord. [24.13.3]

Example 29-8

B Cm C7 Dm Gm F F7 B l’
b ~ ~ - i
A3 ! 1 ¥ ! ¥
£D"—4 o oo 5 [ o @ \ - y
D) — —_ Y 4
Ro- ses are red, Vio- lets are blue; Sug-ar is sweet, And so are you.

When a chord is to be sounded after the words have been completed, that is, during a rest at
the end of a phrase or section, the chord symbol is placed after the last letter of the text. If the
text extends beyond the end of the previous chord symbol, the initial capital of the new chord
symbol is placed one space to the right of the last letter of the words. If the previous chord
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symbol extends to or beyond the completion of the letters of the text, the new chord symbol
follows it without a space (unless a space is required because the chord symbol contains two
capital letters). Example 29-9 illustrates the former case and Example 29-10 the latter.

Example 29-9

W F b o7 RIS IR
e — 2 R A I T IS S ST IRT
(el’ g d g e - o - L] L] L] . e o - 00 -0
oJ ot e ee Clelellles leee
And so are  you. o e W% et
Example 29-10
Al BbD  G7D
A3 )
o
And so are you.

When a marking such as a new bass note is enclosed within parentheses in the print, the first
sign of the marking itself, not the opening parenthesis, is used as the factor for alignment. If the
marking requires a hyphen, the hyphen is placed immediately following the opening parenthesis.
In this instance the new bass note is independent of the preceding chord symbol and is therefore
written out instead of being shown with the slash symbol.

Example 29-11

Al B I’ Cm (E l’bass) C7 (E bass)
) |
o o
d .
Ro-ses are  red, Vio- lets are

When a composition begins with a chord or chords to be sounded before the text is to be
sung, however, there are two alternative ways in which the transcriber may begin the word line at
the margin, thus preserving the integrity of the line-by-line format, and still showing the chord
symbol before the initial sign of the word. [24.18]
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1. If there are only a few chords before the entry of the words, or only one, and there is room
on the line to show them and to have at least the first syllable of the text in that parallel, a
measure number (1 or 0, depending on whether the first measure is complete or incomplete)
may be placed at the margin of the word line. The number provides the space to permit placing
the chord symbol two cells to the left of the syllable. Then the transcriber can align the text
above the appropriate chord symbol at the point where it is to be sung. If there are more than
three spaces between the number and the first sign of the text, a series of dots 36 are inserted, as
usual.

Example 29-12 illustrates a phrase in which a chord immediately precedes the entry of the
words, and Example 29-13 shows three chords that are sounded before the entry of the words.

Example 29-12

Bb Cm nnavy
A |
%thT :. :..oo."‘.. ° :'.o :o ‘e :.
_@V_4 1 g oo ee-0-0 . . @ s+ .. .
o L SRLEL
Ro-ses are red, * o o e
Example 29-13
A C7 F7 Bl’ Cm
Y10 q
A hH o — —
(e
A\3Y
D)
Ro-ses are red,

The code states that measure numbers may be shown occasionally, at the discretion of the
transcriber, but that it is undesirable to number every parallel. It also states that it is undesirable
to insert measure numbers elsewhere than at the beginning of the piece specifically for the
purpose of manipulating the alignment. Numbers should be employed only when there is a
musical reason for them to be used. [24.10, 24.13.3]

2. If the chord symbols are so extensive that there is not room in the parallel to permit
starting the text, the transcriber may place the phrase “no words” at the margin, italicized to
show that it does not represent text, and place the chord symbols starting at the margin of the line
below. The music line, of course, displays the appropriate rests. An extensive instrumental
introduction may be displayed in this manner. An extensive instrumental interlude, printed with
chord symbols, may similarly be transcribed within the body of a song. Example 29-14 shows
an introduction that has many chords preceding the entry of the words. [24.17]
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Example 29-14

BVF F7 D7/F G7/F C7/F F9 Bb Cm
0 ba
D)
Ro- ses are red,

If no new chord symbol occurs in a parallel, the last chord in effect in the previous parallel
is transcribed between word signs, at the margin of the chord line. [24.17]

Example 29-15

C6
AL D7  G6 0
A1 ) ) ) ) K ‘
) ot ) ) ) /i ——p—h —
D) rv rv [ A%
I re- mem- ber the night and the stars in the sky, And the moon-light as bright as a moon-beam can be,
o0 e o0 - -
e s %!
‘o 00 - - 00
K ®:- 0 00 0 00 0 - 0 - O R L e -0 00 0 O L] o0 o0 ‘0 0 - 0 - e 0 00 -0 e o0
@ ®e® - - - 0 - 0 -0 00 o0 o0 o ‘9 0 - 00 00 00 . d L] o0 o0 -0 ° o0 - - 00 O - e -0
PSR AN R R S A A A A S P S LA L - S AL S e
‘o 0 - 00 ‘0 - -0 0 -0 O - - 0 ..
..' .o L] L X :............. e o0 :..
‘o 00 ‘o 0 - 00 - - RN 1 o0 o0 LI B ] o0 o L] L] ®: -0 00 0 -0 L] Kl ®:- 0 -0 00 0 -0 e -0
o0 o0 o ® - - L2 .. d L] o0 o0 L] . . ® 0 0 00 00 00 o - ® - 00 0 - 00 00 00 @
AL S AR ol SRR e trdteretet It
.. ®o- o - ° - L
‘o 00 - e -0 L] ‘o 00 -0 00 L]
%% s et el RN
L] 0 0 - 0 - 00 0 - o L] L] o0 o o0 L J ® - - -
% % % %0 e e ti% !
ol ettt . il
oo -0 o0
A
. les %

Transcribing Additional Verses

If there are two or more verses of text, the additional verses should be transcribed following
the completion of the first verse, as was shown in Chapter 22. However, the code states that the
chord symbols should be shown with the additional words, in a two-line parallel consisting of the
words and chord symbols, omitting the music line. The text of each verse should start at the
margin. Since there will be no further music lines, successive lines of the verse may be indented
to the third cell. The chord symbols are aligned to the words as above. [24.15]
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Instructions about transcribing verses that contain variants of rhythm or syllabication may be
found in Music Braille Code, 1997, Section 24.15.

Where there is a refrain, whether it is so labeled in the print or not, the transcriber should
treat it as was shown in Chapter 22. In the first verse he should insert the appropriate label into
the word line at the margin with italics or fully capitalized to show that it is not text to be sung.
Then in the subsequent verses he should substitute that label, again italicized or fully capitalized,
where the refrain occurs, instead of brailling the refrain again.

Example 29-16 shows a short song that has chord symbols, and also three verses. One
should notice that the word or phrase repetition sign may not be used where chord symbols are
involved. It may be used, however, if the word(s) and the repetition all occur within the duration
of a single chord.

Example 29-16

A C F | G D9 G7 C
p e I i } i i I 0
&L — . == | :
) 4 @ T ¢ &°

1 had a cat named Ro- ver, and Ro- ver said "Me- ow."

1 had a dog named To- ro, and To- ro said "Bow- wow."

I had a bird named Dob- bin, and Dob- bin said "Cheep, cheep."

Where words and chords have been printed without a melody being shown, as is often done,
for instance, in song sheets for group singing, they may be transcribed together in the same
manner as the additional verses above.
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General Observations
If, as is frequently encountered, guitar fingering diagrams have been printed along with the
chord symbols, the diagrams are not included in the transcription. [24.1]

When the transcriber has gained some experience with this modification of the line-by-line
format, he will become aware that the high priority given to the relationship between the words
and the chord symbols sometimes leaves the arrangement of the music in the braille lines
seeming somewhat fragmented. He should not be dismayed at this necessary consequence, and
should not be tempted to make adjustments to the word and symbol lines, such as the inclusion
of unnecessary measure numbers, that might favor a smoother or more continuous presentation
of the music.

Drills for Chapter 29
(Correct transcriptions of these drills start on page 502.)
Drill 1
Moderate ballad
D D/C# Bm E9 A B7 Em
A # | | .
I I ;
== \ »
J "Moon" is a word that rhymes with "June," "Dove" is a
A A7 D
A4 .
4
[ 0 YL ] r
SV €
D)
word that rhymes with "love."
Drill 2
Fast
A F6 _ Bl’ G7 C7 L F6} Dm Bb C7
(> < e = =
e Bil. ly Gilleyhas a sil- ly lit- tle filly; ~——
W Foo Bb FC 7 F BbF  Fe
A5 | =
[ a0 N4 S S
\;)V O
Bil- ly Gil-ley'slit-tle fil-ly hasno mane.

413



Drill 3

Slow waltz
Al Eb Bb Gm Cm BB7 Eb Bbsus BL EB Ab
7 My ) —
A3 - - - - H: —
S I'm get o- ver youin a day,
I be o- ver youin a flash,
A EB Bl7 Gm Cm Bl’ AI’ El’ Bl’ EL' Bl’ BI77
7 M I
(50D |
SV )
oJ , .
Im get o- ver youin an hour; O-  ver you, O- ver you,
I be o ver youin a snap; O- ver you, O- ver you,
Al E b B b E b B % E I7
pad — :
I can do  with- out youby now.
I can do  with- out you, and how!
Drill 4
Andante
L, e o A D E7 | A
s > \
. ek \
a— i
Once up-on a time, the sto-ry goes, an an- gel fell down from the sky;
_— Fm Citm Fi#m
©): ﬁu# 2 : i | SRR
Z 9 [ — [ S m— J -
"Twas up- on a day, the leg- end has it, when the king was rid- ing by.
Drill 5
G Em C#7° D D7 Em C G/D D7 G

Whis-tle a tune to bright-en up the day, Whis-tle a merry melody to drive the blues a-way.
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Exercises for Chapter 29

Exercise 1
Not too fast
ALl AP Fm Db Bbm b Ab7
[ Yl 2 D] te ® o
A3V, ! '
D —_3— .
If I could spend all my days with  you,
Al Dl7 Bl7m Al7/El7 | El77 AI7 C7
Y105 !
@ bl ° ! O -
) . —3— .
Life _ would be sweet as it can be.
Exercise 2
Moderato
A F F/A Gm7 F/C C7 F
e € — — — - 7 4
P C ¢ Y
&%) ¢ <
© b
A N Dm B
pias e s )
® -t Hre
o P4
1 dream of Jea-nie with the light brown hair, Borne, like a va-  por,
A F G7 C F
7 | i N N N
ﬁ * L N ! ’ ) ) - i
o Y !
g 7 - ®
on the sum- mer air: I see her trip-ping where the bright streams play,
Dm/F
R C o CIG G7 C
7 | X N .
oo f ) = : &
A\ Ty ) iR Y
y r . . Y v
Hap- py as the dai- sies that dance on her way.
Exercise 3
Gioioso
oW} "] |
7 T !
y AL A (1) - !
[ W1 D] [
AN3V T
0y} g —
Ah! to be a  va-ga-bond, to roam the count-ry-side ---
py Bmin A7 D3 BrPin _— E7 A7 |
7 TN ! ! S !
O e e, e =
~—--- with-outa careor a fear! Ah! to take the world as it
— I — % =
| I [
S ® i—‘—i_d_
comes and goes, and nev-er look to the rear!
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Exercise 4
Allegro moderato

F C7 F Gm A7min9 D7 G7

o} | | p— | —
— | ———— —
. e =

e Rob- in Red- breast sang to the wig-gle-worm:

Buck- y Blue- jay sang to the but-ter- fly: "Fid-dle did-dle dee, did-dle

Card'- nal Red- bird sang to the la- dy bug:
A C E7 Am C7 F
v | | N ﬂ
25 ! P S—

vV | P °
P
-‘ v
did-dle did-dle dum dee day."
Exercise 5

D G/D D A7
Way down upon the Swanee River, Far, far a-way,
D G
There's where my heart is turning ever,
D/A A7 D

There's where the old folks stay.

416




Chapter 30

More about Keyboard Music

It is obviously not possible, in this introductory text, to present all of the many procedures
that the transcriber will be called upon to employ in brailling an unpredictable array of types of
keyboard music. This chapter introduces procedures that are useful in the transcription of some
representative challenges that appear in keyboard music.

An Extended Rest in One Part [28.15]

Where one hand part (or the pedal part in an organ composition) has a rest of ten or more
measures, that line may be temporarily omitted from the parallel. An asterisk is placed at the
point of omission, and the number of measures of rest given in a footnote. It is not mandatory to
do so; one may keep the line in the parallel and show the appropriate measure rests. In Example
30-1 very short measures have been employed to conserve space. In a typical transcription one
would probably not omit the part if it were only absent in one parallel.

Example 30-1

h32 — [
i [7) I I

) |
6 S [ 1 | O ~ ; i | @ 45 — e @ | = [ O » O
ANV I bt O P
oJ ~]
TN T A
o © o o 73 s O o o o JJ € hid
) 9 O O Pay Py O O O O O
) A~ O ©O O ©O ©O -
Z_
~
) 9
Jo AN - bl - L L — - - - - L
A O
=~ O
o 0. .-
e0.o-
ee .- 0.
o0 o . ‘e ‘0 000 0- -0 00 ‘e 0. 00 -0 00 ‘e o0 -0 BT I - 00 -0 00 .- 00 00
. e e - @ .- - L e @ e e .. e ee o0 00 .o o0 .- .o 00 o -
.. e 0. ©0- @ +- - e 0.0 - e e-o- L e- e .. ee .- L e-e®-
‘e -0 -0 00 - .- ‘o o - ‘e o0 Y] ‘o o0 o0 ‘e 0. .- 00
‘e -0 00 -0 -0 ‘o o0 ‘e o0 ‘o o - ‘o o0 -0 ‘e -0 -0 -
‘e 0. -0 00 00 00 T ‘e o0 ‘o o0 ‘o0 - ‘e 0. 00 0 00
‘e ‘o -0 00 @ - o e
‘e -0 -0 -0 - o0 -0
- e- ‘0o 0 00 o o 0
oo o - e -0 -- 00 -0 00 .. e -® .. .o 00 oo 00 o o0 o -
) . -0 0o 00 .- -@ ‘e 00 o - ‘e o0 -0 ‘e o0 °- -0
e0: - @8- ‘0 ®- . e-e- L e-e®- e e-0- ce-o-
‘e ‘0 000 .- -0 00 ‘e 00 .- .0 o0 ‘e 0. -0 00 .- e e- .0 00 -0 0. 000 0. -0 .- 00 -0
‘e -0 -0 00 -0 .. . -o 00 -o . .o o0 .o o oo . ° oo .. e- ‘0 -0 -0 00
e 0. -0 00 00 -0 - ‘e o0 oo .- ‘o o0 .. o oo oo ° oo BT I A
oo oo ‘e -o -0 00 -0 e e ‘e o0
‘e .- e .o o0 e e e e e
‘e 0. 000 e-0-0-0-0-0 ‘e o0
e 0 000 -- 0000 0 --00 0 ‘o @ .-
‘e .o .00 . .. @ e 0o 0. -0 ‘e o0 .o
‘o - .. oo ‘e 0. --0- 0 - o0 oo
‘e ‘o ‘0 @ .o o0
e .o -0 00 ‘e .o
e o e-0-0-0-0-0-0- -e o0

417



Reducing the Parallel to a Single Line [28.14]

Where the musical texture of a passage merges into a single melodic line that is shared
between the hands, the parallel may be reduced to one braille part. The first line is introduced at
the margin by the hand sign of whichever hand is the active one at the point where the reduced
parallel begins. The passage may continue, with runover lines, as usual, beginning two cells to
the right of the marginal hand sign; one would not use this procedure for a passage if it were not
long enough to require at least one runover line. If the passage is quite extensive, it may be
divided into a series of segment-like parallels.

The first note of each braille line, as well as the first note after a hand sign, requires an octave
mark. The rules regarding the visiting hand apply; intervals are read in the direction required by
the hand sign at the margin. Any doubling should be restated if it continues in force when the
parallel is reduced or when the full parallel is resumed.

Example 30-2

A |16 |
YD 4 N I !
5 Yooy ‘ .
NS, — 7
D) o L4 ™ o 1 *
I-uuf . .
)06 VY] Py =
ZbH 5 ——1 d ®
A - | T~
y e i ] ‘ ‘
(" Do g . v i
ANIY @ =] @ @ ]
\¢ R r
|, PoL P ‘
4 I A @ o \
(o0 . =i
' 4

Using the Abbreviation “sim.” When a Pattern Is Continued Exactly [20.3.1]

As was seen in Chapter 14 in reference to single-line music, when a pattern of fingering,
hand alternation, dynamics, articulation, pedaling, or other parameter is repeated several times,
the transcriber may show the pattern written out once and then insert the direction “sim.” A dot
5 must precede the word sign to indicate that the abbreviation is not shown in the print. If there
is any question as to exactly what parameter (or parameters) of the music is affected, one may
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use a longer word-sign expression to specify which parameter it is, such as “fingering sim.” or
“dynamics and nuances sim.”

Example 30-3 shows a pattern of alternation of chords between the hands. It should be
noticed that since the alternating hand parts are shown in the same braille line, the doubling of

the intervals applies to the notes written for both hands.

Example 30-3

°
. N
Y 4
. r
N N
r 4 r 4
¢ r
“
o
. oo -0 -0 oo
.. e o0 -0
.o .
‘e
‘e
o
[ ‘e AP
o .o o -0 00 o0
.. o - o0

The point where the repeating pattern is discontinued will usually be obvious. If it is not
obvious, the transcriber should indicate the end of the repetitions by brailling the appropriate
signs with the last occurrence of the pattern.

Example 30-4 shows a pattern of articulation that is discontinued in the print after three
measures of repetition. The change will not be apparent in the braille unless the articulation is
restated with the last iteration because there is no change in the rhythmic pattern and no new
articulation is indicated.
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Example 30-4
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Chord Symbols in Keyboard Music When No Words Are Present [24.19]

Arrangements for keyboard instruments of popular and folk music are frequently published
with chord symbols printed above the staff. In the braille the chord symbols are placed in a third
line of the parallel, below the left-hand part. The first chord of each measure is aligned with the
first music sign of the left hand part, and is brailled as was explained in Chapter 29. No space is
left between the chord symbols associated with that measure except where a symbol contains two
or more capital letters; if that is so, one space is left before the first sign of the following chord.
No space need be left between the chord symbols of successive measures if it is not otherwise
required.

No attempt is made to align the chord symbols with the beats within the measure. The
hyphen prefix is not used when a chord is sounded after the beginning of the measure, as it is
when the chord is sounded after the initiation of a syllable. If the chord symbols occupy more
space than the music of the measure, the space between the measures in the music line is
adjusted accordingly, and tracker dots are included where they are needed.

Example 30-5 illustrates transcription of a piano arrangement printed with chord symbols.
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Example 30-5
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A “Lead Sheet” That Has Only Melody and Chord Symbols [24.20]

Sometimes only a melody line and the chord symbols are printed in a “lead sheet,” and the
performer is expected to improvise an accompaniment to the melody according to his personal
taste and skills, employing the given chords. The transcription is made as above, but of course
the parallel has only two lines: the melody, shown using the single-line format as it would
normally be shown if the chords were not included, and the chords aligned with the beginnings
of the successive measures but not further aligned with the notes of the melody.

Lead sheets are not intended exclusively for the use of keyboard players. Guitarists,
especially, often play from them, and a soloist playing any instrument may use a lead sheet as a

basis for improvisation.

Example 30-6 shows the transcription of a portion of an instrumental lead sheet.
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Example 30-6
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Drills for Chapter 30
(Correct transcriptions of these drills start on page 506.)
Drill 1
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Drill 5
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Exercises for Chapter 30

Exercise 1

poco a poco cresc.
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Exercise 2
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Exercise 3
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Chapter 31

More about Vocal Music

Dividing a Word between Syllables

In general it is desirable, in transcribing vocal music, to end each word line with a complete
word, even if that results in a relatively short braille line. This practice usually results in a
presentation of the words and the music together as a smoothly flowing unit that is easy for the
reader to assemble and learn. However, it is not always possible to avoid breaking a word.
Sometimes it is preferable to divide a word between its syllables, especially in the middle of a
long phrase when the division of the word coincides with a bar line. The procedure for dividing
a word between its syllables was presented in Chapter 22.

Directions for Dividing a Syllable between Parallels

In music of a melismatic nature, when a syllable is sung over many notes, it may be
necessary to extend the syllable from one parallel into the next. In that case, the word is broken
by the literary hyphen after the vowel sound that is being extended. The continuation of the
word at the beginning of the next word line is preceded by another literary hyphen, and the
vowel sound is restated in the conclusion of the word. Careful attention must be given to the
disposition of the syllabic slurs.

Dividing the Syllable in the Word Lines [22.12-22.12.3]

Usually the vowel sound of the extended syllable is a single letter. In that case, the letter is
brailled as the last letter of the word line and is followed, unspaced, by the hyphen. The
second word line is started by brailling the hyphen and the rest of the word, beginning with a
restatement of the vowel. If the vowel sound being sung is made up of a combination of letters,
the word is broken by the hyphen after the last of those letters, and the entire combination of
letters is restated after the hyphen at the start of the following word line.

For instance, “forever,” when the first letter e is the extended syllable, is brailled at the end of
the first line as “fore-” and at the start of the second line as “-ever.” “Fair” is brailled as “fai-”
and “-air.” “Beauty, ” when its first syllable is extended, is brailled as “beau-" and “-eauty.” If
the extended vowel is the last letter or letter combination of the word, then its completion is
followed by punctuation or a space. “Hello,” when the last letter is the extended one, is brailled
as “Hello-" and “-0” with a space following the letter. “Hello!” is brailled as “Hello-" and “-o!”

Showing the Syllabic Slurs in a Divided Syllable [22.12.4-22.12.5]

The manner in which the syllabic slurs are brailled depends upon three factors. First, one
must determine how many notes are included in the syllable as a whole; second, how many of
those notes are included in the first music line; and third, how many of the notes are included in
the second line.

When a syllable is sung over four notes and only the fourth note is in the second music
line, a double slur is brailled after the first note and a single slur is placed at the beginning of
the second music line, preceding the note. When the divided syllable is sung over four or fewer
notes and only one or two notes are placed in the first music line, a single slur is brailled after
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each of the notes except the last, and additionally, a single slur is brailled before the first note
of the second music line.

In a line-by-line transcription, one would not ordinarily divide such a syllable. It would be
better in nearly every case to carry the entire syllable over to the following line. The procedure
is included here because, as will be seen in the next chapter, it is very likely that one might need
to divide such a syllable in an ensemble transcription, where bar-over-bar format would be
employed.

Example 31-1a shows a syllable sung over four notes, divided between the first and second
notes of the syllable “A-.” Example 31-b shows the same phrase divided between the third and

fourth notes of the syllable “men.”

Example 31-1
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Whenever a syllable is sung over more than four notes, a double slur must be shown
after the first of the notes and a single slur shown following the next-to-last.

If the syllable is divided and there are four or more notes of the syllable in the second of the
music lines, that line must begin with a restatement of the double slur. No slur is shown at
the end of the first line unless the note there is the first note of the syllable. In Example 31-2 a
syllable is divided after the third note of eight, and the final five notes are located in the second
music line.
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Example 31-2
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And ye shall live for-ev-er-more.

However, if only two or three notes of the syllable are located in the second music line, then
single slurs are placed at the end of the first line, at the beginning of the second line, and after
each note in the second line except the last. In Example 31-3 the long syllable is divided after
the fifth of eight notes, and only the final three are located in the second music line.

Example 31-3
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And ye shall live for-ev-er-more.
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When the last note of the syllable occurs as the first note of the second music line, a single
slur is placed after the last note of the first music line and also before the first note of the
second line. Example 31-4 illustrates a long syllable that is divided before its final note.

Example 31-4

A# e |
A4 ) \ Tl \
@2 Def e
And ye shall live for-ev- er-  more.
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When a long syllable is divided after its first note, a double slur is brailled immediately
after it, at the end of the first music line. The double slur is restated at the beginning of the
following music line, and a single slur is placed after the next-to-last note, as is illustrated in
Example 31-5.

Example 31-5

D
) . \
A o ) o o TR
Yo ety
D) o ﬁ
And ye shall live for-ev-er-more.
e -0 o0 - -
BT S ¥ Y
o 00 .- -0
- @0 00 00 e o - . ®:- 0 0 0 e -0 -
.. ce @ o -® o-00 - 0-0- T
° . - oo - - o - o - (X )
R o o e -- 00 00
‘e -0 00 00 ® - - . e
.. e e @ o0 0- 0-0-0-0-0-000-0-0 - -
-0 @0 -0 ®:- ‘® 00 0 0 -0 00 - -0 00 -0 00
oo St Y NGttt %l tteietet
00 00 -0 0 - 00 00 0 - 00 -0 00 ‘9 00 0 - 00 00 ® - -
.. - 00 00 O ] e o0 - - - - 00 0 - 00 e - -
A A A e ee S0 010 %,

The transcriber should give careful attention to choosing the point at which to divide a
syllable between parallels. If at all possible, the division should be made at a point where the
natural phrasing of the music seems best preserved. It may be observed that in each of the four
examples above, the division was positioned at a bar line, a natural point of articulation in the
reading of music.

The Merging of Syllables on One Note [22.16]

Sometimes, two or more syllables are printed to be sung within a single note. Such merging
of syllables occurs more often in Italian songs than in most other languages, but it occurs
occasionally in English as well. If the merger of the syllables is marked in the print with a
bracket, ligature, or other symbol over or under the text, those syllables should be enclosed
between literary quotation marks, unspaced even if they occur within a word. If quotation
marks are already in use in the text, so-called “single quotation marks” (dots 6, 236 and 356, 3)
must be inserted for this purpose. In the music line, a special mark is placed immediately after
the affected note to show how many syllables are encompassed by the ligature. This sign is the
same sign as is used in other music to indicate a fingering of the same number. If two syllables
are included, it is dots 12; if three are included, it is dots 123; if four, dot 2.

If the merged syllables are not specially marked in the print, but are merely positioned
under the note on which they are to be sung, they are not given special treatment in the braille.
Example 31-6 shows the transcription of two words that have been printed to be sung on one
note, with a ligature linking them.
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Example 31-6
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ut the un- god- ly shall per- ish.

Alternate Endings in a Strophic Song [22.20]

When a song that has two or more verses is printed with different endings for the verses
(voltas), only the words of the first verse are written with the music. The texts of the following
verses, as was shown in Chapter 22, are placed after the conclusion of the first verse, each
introduced at the margin by its sequential number within literary parentheses. However, to
present the music pertaining to the successive endings, the line-by-line rule is relaxed, and the
music of the endings is transcribed in its printed order, with the numbers of the endings given in
the normal manner. Runover music lines are used as needed, indented two spaces beyond the
first music line. Example 31-7 shows the transcription of a song that has three verses, with one
ending for the first two verses and a different one for the third.

Example 31-7
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Mer- ri-ly, mer-ri-ly bow a fid- dle, Mer- ri-ly, mer-ri-ly ring a gong.
Mer- ri-ly, mer- ri-ly  blow abu-gle, Mer- ri-ly, mer- ri-ly  dance a-long.
Mer- ri-ly, mer- ri-ly ~ strum a ban-jo, Mer- ri-ly, mer- ri-ly
ny 3
17 3 "
y_ i ) N ! I
AR —
@ > r o
Mer- ri-ly, mer- ri-ly ~ all day long!
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As was suggested in Chapter 22, if the presentation of the music in print is very complex, it is
probably preferable to transcribe the entire song as a continuous piece in the braille, replacing the
repeat signs with sectional double bars, and explaining the matter in a transcriber’s note.

Variation among Verses [T22, 22.17-22.19]

Once the music has been written according to the first verse, it is usually quite obvious how
words of the other verses fit the music. Sometimes, however, a variation of syllables or music
occurs in the second or following verses. When the differences are extensive, it is preferable in
the braille to transcribe each verse completely, being extremely careful to braille the correct
pairing of words and music in each case. The following paragraphs and examples demonstrate

ways in which minor variations may be transcribed.

When a syllable slur is required at a certain point in the music for one verse but not for
another, this may be shown by brailling dots 456 immediately preceding the slur. The resulting
two-cell combination may be thought of as the “alternate-slur sign,” although it is not so named

in the code. Example 31-8 shows the use of this special sign.

“Alternate-slur” sign: 3 "

Example 31-8
Hl

7 > Y I
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Oh, say! can you  see,
On the shore,dim-ly seen

When the differences between verses occur only occasionally or are minor variations, it is
possible to show the different versions by employing full-measure or part-measure in-
accords. The music pertaining to the first verse is transcribed first; the in-accord sign is inserted,
followed immediately by a numeral sign and the number of the verse containing the variation,
placed in the lower part of the cell. The variant version of the music follows; a dot 3 must

follow the number if the next cell contains a dot in the left side.

In Example 31-9 the rest on the first beat of the second verse is preceded by dot 5 because it

has been added by the transcriber.
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Example 31-9
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Oh come,all ye faith- ful,

Sing, choirs of an- gels,

When there are more than two verses and only two variations, each of which is required by
certain of the verses, the numbers of the related verses may be brailled together in succession on
each side of the in-accord sign.

Example 31-10
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The first time she kiss'd me,
The sec-ond time she kiss'd me,
The third time she kiss'd me,
The sev-enth time she kiss'd me,
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When a given rhythm consists of two notes in one verse and only one in the other, the print
often indicates this variation by showing the two notes connected by a tie indicating that the tie is
to be used in one instance but not in the other. This procedure may be transcribed exactly as it is
shown in print.
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Example 31-11

) — —
ok et
Fare you well, my dear, 1 must b&~  gone
The ___ sea will nev-er run dry, my dear,

When a song contains only two verses and the variations are fairly frequent but not extreme,
it is often preferable to increase the parallel to three lines, rather than to place the second set of
words at the end of the transcription where they may be at some distance from the related music.
The first two lines are used for the words of the two verses, respectively, and the third is used for
the corresponding music. In order to preserve the principle of the line-by-line format, a runover
line is occasionally permissible for the music, but none should be allowed for either of the text
lines.

In Example 31-12, the single small difference between the verses occurs at the end of a
measure. A part-measure in-accord has therefore been employed, rather than a full-measure one
that would require duplicating several notes in the second side of the in-accord.

Example 31-12

T e

/blp ) @

.y

When the sun's in the sky
When the moon's  flown high

Text in Two Languages

When the text of a song has been printed in two languages, a three-line parallel like that
shown above is employed. The text in the original language is shown on the line closest to the
music, regardless of the order of the print. Therefore, the text in the translated language is
placed on the first line, the original text on the second line, and the music on the third.

Variations of syllabication or rhythm between the languages are shown in the same manner
as those between verses. When in-accords are employed for this purpose, the music pertaining to
the upper line of text is given first. If the words in a non-English language contain accented
letters, such as the German umlaut or the Spanish tilde, these letters must be shown with the
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correct sign in that language, rather than with the “dot 4 English accented-letter sign. When
non-English special letters are used, they must be shown on the Special Symbols page, under
“Literary Code.” The transcriber can find these letters in Appendix B of English Braille,

American Edition, 1994.

Great care must be given to making certain that the lines of the texts and the music are
broken at precisely the same points. As with two verses presented in this manner, a runover line
is occasionally permissible in the music, but preferably none should be allowed in the text lines.

Example 31- 13

O I|D rc — L f R M R
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Es fli- stern und spre -chen die  Blu- men, ich a- ber wand- le stumm.
The flow-ers were whisp-ring and sway-ing whilel sosi- lent- ly passed.
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Drills for Chapter 31
(Correct transcriptions of these drills start on page 509.)

Drill 1
Please transcribe this excerpt using a three-line parallel.
f# Y
] N N \ L—
y_ Sl o) ] / ) - WA
(n—C N e ) . ) -
Y ) ) )
) 4 N
The wind howl-ing o'er the bil-low  From the dis- tantlea,  The
Storms can ap- pall me nev-er  While her brow is  clear:
h ” Il
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y i ) ) N \ [
(e N e ) ) / P 1
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PY) r
storm rag-ing 'round my pil-low  Brings no care to me.
Fair weath-er lin- gers ev- er Where her smiles ap-pear.
ik . : -, F
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Roll on ye dark waves, O'er the troub-led tide: 1
When sor-row's break- ers 'Round my heart shall hide,
f# N
7] )
y i ) ) ) (7
(e ) : N 1
XV U
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heed not your an- ger, = Mag-gie's by my side.
Still may I find her sit- ting by my side.

Drill 2
Please transcribe this excerpt using the normal two-line parallel, with the second verse following
the completion of the first.

Q | ID I I N N
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There's a good time com-ing, boys, a good time com-ing, A
There's a good time com-ing, boys, a good time com-ing, ~ A
f | | N P
. NN N N @
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good time com-ing: We  may not live to see the day, But earth shall glis- ten in  the ray.
good time com-ing: Shame-ful ri- val-ries of creed Shall not make the mar-tyr bleed.
Drill 3
German is the original language.
H 1. 1
YD h T o ——— \
&> — NN
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Kennst ~ du das Land, wo die  Zi- tro- nen bliihn,
Do  you know the coun- try where the lem- on trees grow,
O lp ui N N
YT e e]? Sholl RN
) 4 r g A -
im dunk-len Laub die Gold- - - - - - o- ran- gen gliihn,
A-mong dark leaves the gold- - - - - - en oran-ges glow,
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Drill 4
H |l7 rc I
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Vago-  den-do vez-z0-s0 e bel-lo quel ru-  scel-lo la
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VezZ- Z0-SO € bel- lo quel ru-  scel-lo,
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va go- den-do la 1i- ber- ta, va go-den-do la 1li- ber- ta.
Drill 5
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Exercises for Chapter 31

Exercise 1
Please transcribe this excerpt using a three-line parallel.
h Il
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I'm noth- ingbut a plainold sol- dier, An old re-vo-lu- tion-a- ry
The friends I loved the best have de- part-ed, The days of my ear-ly joys have
o) | — o
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A3V, 0 VR ) /i
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sol-dier, But I've han-dleda gun Where no- ble deeds were done, For the
gone, And the voi- ces once dear And fa- mi- liar to my ear, Have
) |
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) roy o
name of my com-mand-er was George Wash-ing-ton.
fa- ded from the scenes of the earth one by one.
Exercise 2

Please transcribe this excerpt using the normal two-line parallel, with the second verse following

the completion of the first.
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broad on the sea! The moon like a queen, roams her realms of blue, And the
pi- lot will be! He will sit atthe helm where- ev- er we rove, And
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stars keep their vi- gils in hea- ven for you.
steer by the lode-star he kin- dled a- bove.
Exercise 3
German is the original language.
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Her- de stehn, muss Feu-er =ziin- den.
tend the herd, build up the fires.
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Exercise 4
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Chapter 32

Ensemble Scores

General Introduction to Ensemble Scores [T26, 26]

Ordinarily, only the individual parts of ensemble music are brailled for the use of each
participant. Often, however, music for an ensemble, either an instrumental one or a choral one,
is transcribed as a study score for a teacher, conductor, or student who needs to read all of the
parts together in order to comprehend the music as a whole. The score is brailled in bar-over-bar
format, with a line of the parallel devoted to the music for each voice or instrument.

In a print score, the first system includes a line for every instrument or voice that is included
in the movement, even if many parts contain only rests in that system. In the braille
transcription, however, only the parts that have notes in the measures included in the parallel are
shown. The lines of the parallel are identified at the margin by abbreviations of the names of the
parts. A part that rests throughout the parallel is omitted in that parallel. This procedure is
similar to the format in print music known as a “condensed score,” as opposed to a “full score”
in which all parts are printed throughout, including all full-measure rests. The “full score”
format is not employed in braille, for the obvious reason that it would result in very much unused
space.

While the principles of the bar-over-bar format remain the same whether the score is for an
instrumental ensemble or a choral one, the presence of words for the choral score require a more
elaborate presentation that is, in essence, a combination of bar-over-bar and line-by-line formats.
Music for instrumental ensembles is presented first.

Directions for Transcribing Instrumental Ensemble Music

The presentation of music for instrumental ensembles is the same regardless of the sizes of
the ensembles, from a duet to a symphony orchestra or concert band. Measure numbers are not
shown unless they are included in the print. Most music for ensembles, fortunately, is printed
with measure numbers and/or frequent rehearsal reference marks. If the transcriber should
encounter a score in which rehearsal marks seem very far apart, it would be appropriate to
introduce measure numbers at musically significant places.

All intervals and in-accords are read upward, even where they would be read downward
in transcriptions of the individual parts. The transcriber can imagine that it might be extremely
confusing to try to assemble a musical image from many lines if some intervals were read in one
direction and others in the other, and the selections of instruments included in successive
parallels were constantly changing. A reminder: the directions in which intervals are to be read
must be specified on the Transcriber’s Notes page. [26.8]

Listing the Names of the Instruments [T26, 26.4]

Immediately following the title, the names of all of the instruments included in the score are
listed, with the abbreviations that will be employed to identify them in the transcription. This list
includes all of the information that is given on the first page of the printed music, including the
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keys of transposing instruments. The abbreviation is shown following the name, enclosed
between literary parentheses and followed by a period.

A list of instrument names in English, French, Italian, and German, and their standard braille
abbreviations, is found in Table 26 of Music Braille Code, 1997. The language used in the
transcription should preferably be that of the country in which the score was published. When an
ensemble includes an instrument that is not given in the table, the transcriber must invent an
appropriate abbreviation, being careful not to duplicate one of the existing abbreviations. A/l
instrument names and abbreviations in this chapter are shown in English.

Example 32-1 shows the title of a composition, “Quintet for Winds,” followed by the listing
and abbreviations for a standard woodwind quintet consisting of flute, oboe, clarinet in B-flat,
horn in F, and bassoon. It has been assumed that the first print page of music is page 3, as is
typical of scores. If there were a title of a movement as well as the main title of the composition,
it would follow the instrument listing and a blank line.

Example 32-1

When the music lines for two or more instruments have the same name but are numbered,
as, for instance, “flute 1” and “flute 2,” the number of the part is brailled as part of the
abbreviation, in the lower dots of the cell without the numeral sign, before the terminating dot
3. When the music lines for two instruments of the same name have been printed in the same
staff, the two numbers are similarly brailled as part of the abbreviation, also in the lower part
of the cell, the larger number being brailled first because intervals and in-accords are read
upward. When a part that is already numbered is further divided, as, for instance, “Violins I-1”
and “Violins I-2,” the two numbers may be brailled as part of the abbreviation, showing the first
number in the lower cell and the second number in the upper cell.

When music lines for two instruments having different names have been printed on the
same staff, as is often found with cellos and basses, the letters of the abbreviations for the
names of the instruments may be combined in a single abbreviation, as, in that instance, “vb”
(violoncellos and basses).

In Music Braille Code, 1997, a specimen list of instruments is shown in Example 26-1
following Section 26.23. Example 32-2 below illustrates the listing of instruments for a mixed
ensemble including two oboes printed on one staff, two bassoons printed on separate staves,
divided first violins printed on two staves, undivided second violins, and cellos and basses
printed together.
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Example 32-2
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A Keyboard Instrument in an Ensemble Score

There is no mention in the code about showing the music for a piano or other keyboard
instrument when it is included in an ensemble score. It is possible to do so by treating each
hand-part of the instrument almost as if it were a separate instrument, assigning its own
abbreviation and line of the parallel. For instance, music for a piano might be shown on two
successive lines labeled “pr” for “piano right hand” and “pl” for “piano left hand” (neither of
these abbreviations being used for any other instruments in Table 26). A harpsichord might be

shown as “her” and “hcl,” and an organ as “orr,” “orl,” and “orp,” the “p” representing “pedal
2
part.

9 ¢¢

A Parallel May Not Be Divided between Pages [26.15]

If there is room on the braille page for the title, the instrument list, a blank line, the music
heading, and the entire first parallel of music, the music may begin on that page. Otherwise, the
music heading and the first parallel must begin on the following page.

In an instrumental score, every parallel must be completed on the braille page on which it is
begun. A parallel may not be started on one page and continued on the next one even if many
lines must be left unoccupied.

If, however, there are so many parts to be included that they cannot be contained on a single
braille page, the parallel may be started at the top of a left-hand page and completed on the
facing (right-hand) page. In this case, the numbers of braille lines placed on the two pages
should be as nearly equal as possible. No example of such an extensive score will be included in
this introductory text.
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The Music Heading and the Key Signatures [26.5]

When all of the instruments in the ensemble are written in the same key, the music
heading is given as it is in all other music: the tempo or mood indication followed by a period,
the metronome marking if there is one, and the key and time signatures combined. However,
when some of the instruments are written with differing key signatures, the key signature is
omitted from the music heading. The applicable key signatures are then brailled immediately
following the instrument abbreviations in all lines of all parallels.

Transcribing the Music [26.6-26.7]

Each music line of the parallel begins at the margin with the abbreviation of its instrument
name, introduced by the word sign and terminated by dot 3. The first signs of the measure
in all of the lines in the parallel are vertically aligned. No attempt is made to exclude dynamic
markings or other expressions from the alignment. The measure begins in the cell that is one
space beyond the end of the longest of the abbreviated instrument names (or abbreviations
combined with key signatures). The first note of each braille line requires an octave mark, but
the first notes of succeeding measures on the same line do not need special octave marks.

Example 32-3 shows the opening measures of a trio for violin, viola, and cello, all of which
are written in the same key. The key signature is therefore included in the music heading. In the
examples in this chapter, where space can be conserved by showing few parts without sacrificing
the clear illustration of the relevant points, only duets or trios will be illustrated.

Example 32-3
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Example 32-4 shows a similar passage for a trio consisting of a B-flat clarinet, an English
horn in F, and a bassoon. The differing key signatures have been brailled with the instrument
names.
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Example 32-4
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Word-Sign Expressions [26.12-26.13]

Longer expressions may sometimes be included in the music lines, but it is usually preferable
to place them on free lines above the music lines to which they refer, in order to keep the
music as compact as possible. If an expression does not occur at the beginning of the parallel, it
may be positioned above the measure to which it applies, or even at a position within the
progress of a measure if it is so placed in the print. An expression such as “growing faster and
louder” that is printed above the system, and that applies to the entire ensemble, is brailled
above the uppermost music line. In an orchestral score, such an expression is usually restated
above the first violin staff; that redundant marking may be omitted at that place in the
transcription, although its omission is not mandatory.

If an expression is restated at the same place in the music for two or more successive parts
in the score, it may be brailled only once above the line of the uppermost of those instruments,
with the abbreviations of those instruments preceding the expression within the word signs. In
some cases many braille lines may be conserved. Use of this procedure is not required; the
expression may be transcribed separately in each part.

Example 32-5 shows a word-sign expression above the first measure in the first part, and a
different one that is shown in the second measure of each of the remaining two parts.
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Example 32-5
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Showing Details in Keyboard Lines

It does not seem necessary to include the hand signs in a keyboard part in an instrumental
ensemble score unless there are changes of hands within the part. If hand signs must be included
they should be brailled as the first music signs of the applicable lines, and wherever they occur as
change-of-hand indications. Slurs between staves, long arpeggios, and other devices that involve
both staves may be shown as they would in a regular piano part. Dynamic marks and other
word-sign expressions, and piano pedalings, may also be shown in the lines in which they would
be brailled in a regular piano part. One should remember, however, that all intervals in all
braille lines of a score are read upward.

Spacing between Parallels and Placement of Rehearsal References [26.16]

A rehearsal reference mark or measure number is placed between word signs in a free line
above the parallel. A new parallel should always be started where such a mark occurs. The
reference is indented one cell to the right of the first cell of music text. If there is a word-sign
expression at the same point, the reference mark is brailled above the expression. No other items
should be placed on the line with the reference mark. No blank line is required below the
running head at the top of a braille page.

Where there are two or more parallels on the braille page, two free lines must be left
between successive parallels. A rehearsal mark or measure number is placed in the second of
these free lines. If there are no rehearsal references but there is a word-sign expression, the
expression may be placed in this second free line. However, if neither a rehearsal reference nor
an expression occurs, the second free line must be left blank. If both a rehearsal reference and an
expression occur, the expression occupies a third free line. In other words, there must always be
one blank free line between parallels, and sometimes there will be two.
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Example 32-6 illustrates the placement of rehearsal references that are actual measure
numbers, along with some word-sign expressions. Dashes have been inserted at the margin in
the blank lines to make them apparent.

Example 32-6
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Runover Lines [26.6,26.11]

The lengths of braille lines within a measure in an ensemble score are likely to be extremely
unequal. Runover lines, indented two further cells, may be employed when only a few parts in
the parallel require measure division. It may often be preferable to keep the music of the
measure intact rather than to interrupt the flow of the music by dividing the measure between
two parallels. On the other hand, if there is a clear point of articulation in all of the parts within
the measure, it may be best to divide the measure at that point. The transcriber must exercise
sound musical judgment in this matter. His objective should be to present the music in the
manner that is most comprehensible and easy to assemble.

Braille Repeats and Unison or Octave Parallel Movement [26.17, 26.19-26.20]

The only braille repeat devices that may be employed in the transcription of a score are the
part-measure and whole-measure repeat signs. These signs should only be used when the
original and the repetition occur in the same line of braille.

Very frequently in ensemble music two or more instruments may play the same music, either
in the same octave or in different octaves. When the duplication is entirely the same, including
all nuances and phrasings (except expressions at the beginning of a measure), the passage may be
written in full in the uppermost of the parts only. The duplication is then indicated in the
remaining part or parts by showing the “parallel-movement” device.

The parallel-movement device consists of a single octave-interval sign (dots 36). This
sign is treated in the same manner as a measure-repeat sign. It is preceded by the appropriate
octave sign if the octave of the duplication is different from the original. It may be followed by a
double bar. It may be preceded by a dynamic mark or other expression if that marking occurs at
the beginning of the measure and is different from the original.

Example 32-7 illustrates the use of the parallel-movement device in a passage for string
quartet. Again, dashes have been inserted in the blank lines to make them apparent.

Example 32-7
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Normally, the parallel-movement device is only employed when the affected parts are
located on successive lines. However, if there is a lengthy duplication, or duplication of a very
prominent melodic line, in parts that are not contiguous, the device may be employed by placing
the abbreviation of the instrument that has the original immediately after the octave-interval sign.
In Example 32-8, a duplication between the oboe and bassoon is shown in this manner.

Example 32-8
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The parallel-movement device can spare the reader from a great deal of tedious re-reading of
identical notes. It should not, however, be employed casually for isolated short or simple
measures. As with all of the braille repeats, any device that causes the reader to leave his place
on the braille page, find another place, and then find the first place again later, must be employed
only after careful consideration.

Under certain limited conditions the parallel-movement device may also be employed in
keyboard music when the music for one hand is exactly duplicated by the other hand. The
transcriber should consult Music Braille Code, 1997, Sections 16.29-16.30 for instruction.

A braillist who is starting to transcribe an orchestral or band score should carefully study all
of Section 26 of the code.

General Directions for Transcribing Choral Scores [22.26-22.37]

Transcription of a choral score is essentially like that of an instrumental one. The music is
brailled in bar-over-bar format. Certain details differ, however. No blank line need be left
between parallels. Intervals and in-accords are read downward in soprano and alto parts and
upward in tenor and bass parts. When the assignment of lines in successive parallels on the same
braille page remains constant, it is only necessary to show the abbreviations of the names of the
parts in the first parallel; whenever there is any change in the assignments of the lines, however,
the abbreviations must be shown. When a part is to be divided, a special “warning sign” is
brailled at the start of the first measure in which the in-accord or intervals will be employed.

In a choral score it is not necessary to leave a blank line between parallels because the
appearance of a new text line or a rehearsal reference at the margin signals the initialization of a
new parallel.

Basic Structure of the Parallel [22.26, 22.30-22.33]

The relationship between the word lines and the music lines in a choral score is the same as it
is in solo vocal music. The word lines start at the margin, and the music lines start in cell 3. Ifa
runover is required in the word line, it is indented to cell 5. Runovers in the word line are
allowable only when there is only one word line in the parallel. Runovers of the music lines are
not permitted except where the parallel has been reduced to a single part. Each music line is
introduced with an abbreviation giving the name of the part. It is not necessary to provide a list
of these abbreviations in a choral score. Any unusual abbreviations should be shown on the
Special Symbols page.

The abbreviations in the music lines follow the same conventions as do the abbreviations for
instrument names in an orchestral transcription: “s” designates “soprano,” “a” is for “alto,” “t” is
for “tenor,” and “b” is for “bass.” If a voice is divided, the lower-cell number follows the letter.
The abbreviation is preceded by the word sign and is terminated by dot 3. Unlike the procedure
in instrumental scores, no space need be left between the abbreviation and the music. If the
abbreviations within the parallel are not all of the same length, the first signs of the measure in
all parts are aligned in the first cell after the end of the longest abbreviation.

9 ¢¢

The abbreviations of the voice names are given in the music lines of the first parallel of
each braille page. However, if the assignments of the lines continue unchanged in successive
parallels on that page, the abbreviations are omitted from those parallels, making more cells
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available for the music. Wherever there is a change in the assignments of lines, all of the music
lines in the parallel must show the abbreviations.

Measure Numbers and Rehearsal Reference Marks

Measure numbers and rehearsal reference marks should be brailled at the margin in a free
line above the first line of the parallel. If there are both a measure number and a rehearsal
reference mark at the same point, two free lines should be employed, the first for the rehearsal
mark and the second for the measure number. If all measures are numbered in the print score,
the first measure of each parallel should be numbered. If only some measures are numbered in
print, those same measures should be numbered in the braille, as far as possible. If the first
measure of each music system is numbered (a common occurrence) the transcriber may choose
to provide measure numbers above many (or all) parallels rather than to arbitrarily start a new
parallel at each printed number. A rehearsal reference mark should be enclosed between word
signs.

When All Voices Have the Same Words [Ex. 22.31-1]

The simplest arrangement occurs when all of the voices have the same words for the music in
the parallel, whether they sing them at the same time or at different times. Only one word line
is required. In Example 32-9 all parts sing the words at the same time in the first parallel.
However, in the second parallel the two parts sing the same words but at different times. The
abbreviations “s” and “b” are shown at the beginnings of the music lines in the first parallel, and
are omitted in the second parallel because the assignment of the lines has not been changed.

Example 32-9
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When Slight Variations Occur in the Words [22.31.1]

If all of the voices have the same words, except that one or more voices have a slight
variation, such as a repeated word or phrase or an extra word, the variation may be inserted into
the word line. The insertion is initialized by a word sign. The abbreviation(s) for the affected
voice(s) follow, unspaced, with the appropriate dot 3s. A space precedes the variant word or
words. The insertion is terminated by a second word sign. If the word line continues, a space
follows the concluding word sign. If the insertion of the variation necessitates a runover of the
word line, the runover is indented to cell 5.

In Example 32-10 all voices have the same words except that the alto and tenor have an “oh”
that the soprano and bass do not sing. A runover line has been employed.

Examﬁ)le 32-10
[ [ [ [ [ | LA

I\
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A Iuh €Dt l \
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Letus sing a song of glad- ness, oh, letus
Y N e
s (e tele o o o |
rY \

22

o
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When the Voices Have Different Words [22.32]

If there are two or more variations in the words within the parallel, or if the voices have
different words, then the words for each voice must be given on a separate line. The
abbreviation for the name of the voice is brailled at the margin, without the leading word sign.
The words commence after a space. If the abbreviations are of different lengths, the words for
all voices are aligned one space after the terminating dot 3 of the longest abbreviation. Runover
lines may not be used when there are multiple lines of text.

As with the abbreviations in the music lines, these abbreviations must be given in the first
parallel on every braille page, but if the assignment of lines continues to be the same in
succeeding parallels, they are omitted in those parallels. The abbreviations must be shown
any time that the assignment of lines is changed. The assignments of word lines and music lines
are treated separately. If there is a change in the assignment of word lines but not of the music
lines, the abbreviations must be shown in the word lines, but need not be restated in the music
lines. Likewise, if there is a change in the assignment of the music lines but not of the word
lines, only the abbreviations for the music lines need be shown.
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If there are multiple word lines in one parallel, and in the following parallel all parts have the
same words, the second parallel will have only one word line. It is not necessary to initial that
word line with any abbreviation.

Example 32-11

Letus sing a song of joy! Letus sing ar1 song of  glad-ness,
S H % % — i
(€5 — ) —
ALY P P Py
\* ! T Pt T T
Let'us sing a song of glad-ness, Let Gis sing a song of joy!
—
o - 2 - o
B(n- A
Je fo -
7 G
Let us sing a song, Sing a song,

Combining Identical Lines

When two or more adjacent voices have the same words in the parallel, their word lines
may be combined by brailling their abbreviations in order, each with its dot 3, at the
beginning of the line. Similarly, if two adjacent voices have the same music, their music lines
may be unified by combining their abbreviations. In the music line the abbreviations are
preceded by the word sign, the initial letters are joined without an intervening word sign, and
only one dot 3 terminates the combined abbreviation. The parallel-movement device is not
used in choral music. Combining lines in the manner just described may achieve the same
objective and also save space. Before combining either word or music lines, the transcriber must
be certain that there are no differences at all between the parts that are to be combined.

In Example 32-12 the words for soprano and alto are combined in all of the parallels, as are

those for the tenors and basses. Additionally, the music for soprano and alto has been combined
into one line in the second parallel, where they sing in unison.
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Let us sing w_g%ad- ness, Oh, let us sing with a joyful heart!
©
T L ; -\' \L'j O O )
B o 8 S LR
\ o ¢ R —
% N 4
Letus sing a song of glad- ness, Let us sing a

A word of caution is offered concerning apparent duplication between soprano and tenor
parts. The transcriber should bear in mind that when tenor and soprano (or alto) parts appear
to be in unison, they are actually an octave apart, since the tenor, when reading in treble clef,
sings an octave below the notation, and his part must be brailled in the octave in which he sings
rather than the octave in which it is written.

It is generally considered best not to combine lines that are not contiguous. However, if a
duplication of music or a concurrence of words occurs extensively and consistently between two
parts that are not adjacent in the score, considerable space may be saved and considerable
repetitious reading may be avoided by doing so. For instance, if sopranos, tenors, and basses
share the same text throughout a section, it might be useful to show their words in a combined
line. This procedure is illustrated in Example 32-13.
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Example 32-13

Let us sing, Sing a song, Sing a song of
A Y NN ) Ny NN
S —Fy S i — S - - S—_ W _—
A {H < o 8] ©
o Let us sing
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Letus sing, Sing a song, Sing a song of

A Temporarily Divided Part [T22, 22.35]

When a part is temporarily divided, the separate parts may be shown with intervals or with
in-accords as in any other music, depending on the rhythmic disposition of the notes. Both are
read downward in sopranos and altos, and upward in tenors and basses. Intervals are
always read upward in tenor parts, regardless of whether the music is printed in treble or bass
clef. A special “warning sign,” dots 34, is brailled in the affected part at the beginning of the
first measure in which the division occurs. The first note following the warning sign requires
a special octave mark.

In Example 32-14 an in-accord has necessarily been employed where the alto part is divided
because the two parts have different rhythms. The divided tenor part, however, has been shown
with intervals because the parts have the same rhythm.
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Example 32-14

Al —
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Glo-ry to God in the igh- est—
Al A A |
Y10 o N N T .
Tenorsz r%\\vb § G r) :\ 17 gz f 5 v
Glo-ry to, Glo-ry to Godinthe high- est!

If the division of a part continues for an extended time, especially if the divided parts are
very independent, it is probably preferable to transcribe the parts in separate braille lines.

When Texts Are Printed in Two Languages [22.27-22.28]

If the words of a choral score have been printed in two languages, the text of the original
language is brailled closest to the music. First, the text to be included in the parallel for all of the
voices in the translated language is brailled at the margin as if it were the only language. Then
the text for all of the voices in the original language is transcribed, indented two cells. The
music is indented two cells further, blocked in the fifth cell.

Example 32-15
Al —
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Glo- _r1i- a in ex- [cel- siS—
Glo-ry to God in the high- ___ est!
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Glo-ri-a, glo-__r1i- a in ex- cel- sis.
Glo-ry to, Glo-ry to Godinthe high- __ est!
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A braillist who is starting to transcribe a large choral score should carefully study sections
22.1 through 22.35 in Music Braille Code, 1997. Instructions for transcribing an opera score are
also found in the code, immediately following those sections.

Special Instructions for the Drills and Exercises

In order to position the lists of instruments properly in the instrumental scores, please use the
heading “DRILL 17 as the title of the composition. Since a running head is being employed,
please place that title in the third line of the page. (On the first page it will be on the fifth line
because of the additional heading “Drills for Chapter 32.”) Please start each drill and exercise
on a new braille page.

Drills for Chapter 32
(Correct transcriptions of these drills start on page 513.)
DRILL 1
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DRILL 3
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DRILL 4
Vivace
(OO B ‘
1 . ! ! y ! Y i \ 7
Soprano | ey *e )'—‘91)’ S Pa—
J 4 r
Deck the hall with boughs of hol- ly, Falalalala, la la la la
A I mf
Alto || . ’ } IHHN
- ) )
o = - - * o4
Deck the hall with boughs of hol- ly, Fa lalalala la lalala lala
> Po. Mool oo
)1 5o Y1)
Bass | b4 5 } } / o
N Deck the hall with boughs of hol- ly, Falalalala, la la la la.
fi——— ——54 ———
N i * . [ee%en . !
J Y r
Tis the sea- son to be jol- ly, Falalalala, la la la Ia.
A f’ ——
)’ - A ‘
N h r 4 I | I | I Yy
(e~ S { NN ! \ p= \ 1
\\SH) o B \ ® . ) EREREDE
J 4 oo @ - . o e
la. Tis the sea-son to be jol- ly, Fa la la lalalalala.
~
—~~ -5 & ———
) S : ) o® YO0 e *
y | ) Y
75 1
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Drill 4, continued.
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DRILL 5
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Exercises for Chapter 32

EXERCISE 1

Molto adagio
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Exercise 2, continued
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EXERCISE 3

Please use a separate braille line for each part in this excerpt.

Allegro ma non troppo
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EXERCISE 4

With fervor
——
-l p—— ‘ L ‘
A 53— i N — - ——
Soprano "4 - - ‘s S a— : _d—_d—ﬁ:
) o
My coun-try, 'tis  of thee, Sweet land of li-  ber-ty, Of thee 1
o) pP——— P——
Nl 2 === e P
] \ lg : " ® \ N
o e ~— e R
My coun-try, 'tis  ofthee, Sweet landof li- ber-ty, Of thee |
——
P o ® ® o o o fte 2
Bass '/':'h 2 2
~ My coun-try, 'tis of thee, Sweet land of li- ber- ty, Of thee 1
= ¥ )
'\;? v . @ . 1\ [
ing!
SIng: Land where my fa- thersdied, Land of the pil- grims'pride,
[} e 9 f
7 - ‘ —
(> - - | D
\;)v o L
-y -
;?ng' Land of the pil- grims' pride,
< o .P f DY o o* 'f: o ﬁ_ o o
) i
y | ) -
—
\ sing! Land where my fa- thers died, pil- grims' pride,
@ moun- tain- side, ~
VRN J N —_
(S S N s P ‘
] | | J D
(EEETFEI T L jes s 2 |
From ev'- ry moun-tain-side, t {
Let free-dom ring!
A . —_—
7 - % b I
G’ 3 ) 5 |
Y i s .
o \®
From ev-ry  moun-tain-side, Let free- dom ring!
o Po ) ,—
raYs % b ! .
Je 1 D
7 5 % ) I, 7# ﬂ
\ From ev'- ry moun-tain-side, |
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Chapter 33

Music That Employs Special Print Notation

Many instruments have special music notations that indicate fingerings and performing
techniques. It is beyond the scope of this introductory text to show the procedures that are
employed in transcribing music that includes these notations. There are sections of Music
Braille Code, 1997 that detail some of the symbols for certain instruments. Those sections are
listed at the end of this chapter.

When music for one of these instruments is encountered, the transcriber should examine the
print thoroughly to see whether, in fact, the special notation is present. Much music for these
instruments is published without including any special symbols. When that is the case, the
transcriber may confidently braille it employing the general procedures that he has already
learned. For example, it is not customary for a composer to indicate fingerings in the parts for
the players in orchestral scores. Therefore, the transcriber may be able to provide braille copies
of a great deal of repertoire for performers with no difficulty because no special symbols are
required.

On the other hand, instruction books, collections of exercises, and school band and orchestra
training materials usually do display those markings. In that case, the braillist must be absolutely
certain that he knows the precise meaning of every marking in the score before he undertakes a
transcription.

He should also determine in what manner the symbols are described in the code. Some
symbols are treated according to their meanings; others are treated according to their appearance,
regardless of their meanings. For instance, in music for a wind instrument a cross above or
below a note is shown by the sign given in Table 19(A), and the transcriber is not expected to
know precisely how the reader is to interpret the symbol. He may safely transcribe the music
containing that marking, without fearing that it will be misunderstood. (He will have included
that symbol and its definition in the Special Symbols page.) In music for a string instrument
there are many symbols that may appear alike or very similar, and the transcriber should be
extremely cautious about assuming the intent of, for instance, a roman numeral above or below
the staff, or a small circle with a short line attached to it.

Especially in regard to music for a string instrument, either a bowed one or a plucked one,
the transcriber should err on the side of caution. If he is not a player of the instrument with
enough training to recognize the special symbols and their interpretations, he might be well
advised to seek another transcriber who does have that particular knowledge, and to pass the
assignment to him. Unfortunately, the special symbols may have different meanings in different
publications or in differing contexts, and a transcriber, thinking he knows their meanings because
he has seen them elsewhere, could inadvertently give the braille reader incorrect information.

Most music transcribers have cultivated friendships with teachers and expert performers of a

variety of instruments and have made use of their friends to obtain help in interpreting notations.
In fact, more than one music transcriber has found himself enjoying lessons on an instrument to
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which he was introduced because he was asked to transcribe some music for the instrument, and
has needed to contact a teacher of the instrument for help.

There are many types of music notation for which no standard braille equivalents have been
developed or widely accepted. For instance, there is not a standard braille coding for the
neumatic notation found in old editions of Gregorian chant, nor one for the notation of ligatures
that was used in the Medieval period, nor one for lute or organ tabulature. Braille systems have
been developed for showing the notations that are associated with some non-western music
traditions, especially those that consist of verbal syllables. These systems, however, are not
included in the internationally adopted music braille code.

Sections of Music Braille Code, 1997 Devoted to Special Notations

Subject Table
Accordion 25
Jazz Idioms 19(B)

Figured Bass (Keyboards, Theory) 27

Modern Notation 1(B)
Proportional Notation (Renaissance) -
String Instruments, Bowed 23
String Instruments, Plucked 23
Unmeasured Music -
Wind Instruments and Percussion ~ 19(A)
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Paragraphs

25.1-25.9.1

15.4,26.39

27.1-27.26

1.7

1.5

23.1-23.14.3
23.15-23.31.1, 26.26
1.6, 16.15, 28.24-28.25
26.27-26.38



Chapter 34

Completing the Course, a Concluding Exercise

Upon successful completion of the exercise that comprises this chapter, the student will be
ready to prepare and submit a transcription of a composition, individually chosen for him, that
will demonstrate his qualification for certification as a music braille transcriber.

Special Instructions for the Exercise
Please prepare this exercise in the manner in which the exercises for chapters 23 and 28
were prepared:

1. Instead of the running head that has been included on the pages of most drills and
exercises, please use the composer’s name, a comma, and an abbreviation of the title of the
composition as the running head. ‘“Schubert, Kennst du das Land” in contracted braille is
suggested.

2. Place the following text on the title page in the lines where the name of a requesting
agency would ordinarily be placed:

Exercise for Chapter 34
Introduction to
Braille Music Transcription

3. A Special Symbols page will be required with this transcription. It should show the
special characters for the German “accented letters” that appear in the text. The braille signs
for these letters may be found in Appendix B of English Braille, American Edition, 1994.

4. Put your name and address and the date of the transcription on the Transcriber’s Notes
page, following the notes “This is a nonfacsimile transcription” and “Intervals are read
downward in the right hand of the piano, and upward in the left hand.” It will not then be
necessary to repeat that information at the end of the exercise.

5. Show the page numbers and page turns displayed in the illustrations rather than the page
numbers of this book.

6. Transcribe the vocal part according to the procedures shown in Chapter 22, brailling the
text of the second verse immediately following the music. Start the piano part on a new braille
page, as was shown in the drills and exercises for Chapter 28. Include the solo outline. Center
“THE END” after a blank line following the piano part.

7. 1t is recommended that a few measure numbers be supplied in the vocal part at musically
significant places. One should make sure that those same measure numbers appear at the

margins in the piano part.

8. This work is in the public domain. The phrase “with permission of the publishers” is not
required. The publishers may, however, be identified on the title page.
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To clarify any potential ambiguities about the text that might result from the way in which it
is presented in the score, the poem is printed here.

Kennst du das Land
(Mignon’s Song from Wilhelm Meister)
Johann Wolfgang von Goethe

Kennst du das Land, wo die Zitronen bliihn,
Im dunkeln Laub die Gold-Orangen gliihn,
Ein sanfter Wind vom blauen Himmel weht,
Die Myrte still und hoch der Lorbeer steht?
Kennst du es wohl? Dahin, dahin

Mocht’ ich mit dir, o mein Geliebter, ziehn.

Kennst du das Haus? Auf Sédulen ruht sein Dach,
Es glianzt der Saal, es schimmert das Gemach,
Und Marmorbilder Stehn und sehn mich an:

Was hat man dir, du armes Kind, getan?

Kennst du es wohl? Dahin, dahin

Mocht’ ich mit dir, o mein Beschiitzer, ziehn.

Kennst du den Berg und seinen Wolkensteg?
Das Maultier sucht im Nebel seinen Weg;

In Hohlen wohnt der Drachen alte Brut;

Es stiirzt der Fels und tiber ihn die Flut.
Kennst du ihn wohl? Dahin, dahin

Geht unser Weg! o Vater, lass uns zieh’n!
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Exercise for Chapter 34
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Published by Breitkopf and Haertel, Leipzig, 1884-97
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Exercise for Chapter 34, continued
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Exercise for Chapter 34, continued
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Exercise for Chapter 34, continued
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Exercise for Chapter 34, continued

K.
#oT
s 4
P> Tkl
Ilﬂ

ﬂ'JJ.Tf

=

U

11 7)
da-

.

=

duihn wohl?

#

Weg!
Sp

f . 15

Kennst

hin,

JAELE R

srinriariararincinrinr B

f

w?

ML

ser

Da-

" orite

crese: -

= ==

un-

N
473

=

éeht

Flut,
id

=

I

B e B

hﬁn

1)

ber ihn die

D)

a-

)

u-

r

stiirzt der Fels und

hin!

¥ Etwas geschwinder

Y =T

r

T

4

G L

A4t
i —wntt

o)
o)

oJ
\\SY,

D)

S
|




[/

cresc.

hin geht un- ser

da-

hin,

Da-

N

p
)
i

y .o
(s
A\
oJ

hin!

1]
da-

=
hin,

zieh'n!

uns
da-

ter, lass

r
Va-

W
)-apt

[ fanY

K.

O e ® g

o

%ﬂ

P o’
il

==

el

ﬁ##ﬂ ﬁg

"

zieh'n!

A

[/

uns
o

=

e o

lass

Exercise for Chapter 34, continued
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Exercise for Chapter 34, concluded
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Solutions for the Drills of Volume 11

Drills for Chapter 24
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Drills for Chapter 24, continued
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Drills for Chapter 24, continued
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Drills for Chapter 25
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Drills for Chapter 25, continued
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Drills for Chapter 25, continued
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Drills for Chapter 25, continued

483



Drills for Chapter 26
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Drills for Chapter 26, continued
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Drills for Chapter 26, continued
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Drills for Chapter 26, continued
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Drills for Chapter 27
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Drills for Chapter 27, continued
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Drills for Chapter 27, continued
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Drills for Chapter 27, continued
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Drills for Chapter 28
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Drills for Chapter 28, continued
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Drills for Chapter 28, continued
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Drills for Chapter 28, continued
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Drills for Chapter 28, continued
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Drills for Chapter 28, continued
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Drills for Chapter 28, continued
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Drills for Chapter 28, continued
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Drills for Chapter 28, continued
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Drills for Chapter 28, continued
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Drills for Chapter 29
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Drills for Chapter 29, continued
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Drills for Chapter 29, continued
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Drills for Chapter 29, continued
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Drills for Chapter 30
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Drills for Chapter 30, continued
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Drills for Chapter 30, continued
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Drills for Chapter 31
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Drills for Chapter 31, continued
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Drills for Chapter 31, continued
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Drills for Chapter 31, continued
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Drills for Chapter 32
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Drills for Chapter 32, continued
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Drills for Chapter 32, continued
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Drills for Chapter 32, continued
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Drills for Chapter 32, continued
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Drills for Chapter 32, continued
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Drills for Chapter 32, continued
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Drills for Chapter 32, continued
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General Order of Signs in Relation to a Note

Preceding the note:
marginal hand sign
clef sign (if used)
forward-repeat sign
first or second ending sign
reminder tie (if required)
change of clef sign
change of hand sign
pedal depression (in piano music)
simple word-sign expression
line of continuation sign
opening bracket slur or overlapping slur
music comma
triplet or irregular-grouping sign
larger or smaller value sign
up-bow or down-bow
accidental(s) for ornament (upper before lower)
ornament or arpeggio
signs of expression or execution that precede a note
staccato or staccatissimo
accent
tenuto
any others of these signs
accidental
octave mark

Following the note:
dot
finger mark
interval
finger mark for interval
tie for interval
fractioning (note repetition) or tremolo sign
fermata
single slur, slur between staves, or opening double slur
closing bracket slur
tie, chord tie, or accumulating arpeggio sign
termination sign for line of continuation or “hairpin”
breath mark
music comma (if required)
pedal release (in piano music)
closing bar, backward-repeat sign, measure-division, or in-accord
music hyphen
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INDEX to Volumes I and 11

A

Abbreviations, 50, 65, 97-101, 103, 106, 116,
144,171, 206, 210, 223, 250, 252-253, 418,
442-443, 445, 449-453

Accent, 111, 113, 118, 139, 146, 191, 213, 221,
227

Accidentals, 33, 76, 80, 106, 164, 223, 225, 226,
349-350, 403

Accompaniment(s), 231, 394-395

Addition of signs, 164

Alternate endings, 431

Alternate slur (sign), 432

Alternating hands, 418-419

Appoggiatura(s), 221-223, 354, 361

Arpeggios, 349, 351, 354, 362-363, 383, 521

Asterisk (music), 63, 65, 91, 392

B

Backward repeat, 75

Backward-numeral repeat, 171, 175, 179-185

Band instrument music, 27, 29

Band parts, 76, 241

Bar lines, 4, 26, 27, 64-65, 73, 75, 111, 127, 132,
155, 160, 174

Bar-over-bar format, 202, 309-324, 391, 428,
441, 450

Bowing sign or mark, 111, 114, 115, 131

Bracket (opening, closing), 172, 221, 338

Bracket slurs, 88, 89, 140, 157, 177, 191, 234,
336, 351 (see also Slurs)

Braille note, formation of, 1

Breath marks, 111, 116

Breve note and rest, 24-25

C
Cadenzas, 132, 144-145
Changes of signature, mood, or tempo, 63, 323
Charts, list of, x
Choral music, 231-242, 450-455
Chord symbols, 80, 349, 403-413, 420-421
Chord tie, 349, 352-353, 361
Chords
broken, 354
common symbols and procedures with, 349
crossing of hands with, 337
generally, 347-362
grouping, 355

interval signs for, 347
repeat sign use for, 356
with accidental signs in print, 80
with in-accords, 164-165
with part-beat repeats, 190
with repeats, 194
with slurs, 351-352
Chorus (see Refrain)
“Circa”, 50
Clef signs, 6, 63, 66, 67, 70, 96, 114
Coda, 113, 206, 211, 212
Comma, literary, 106
Comma, music, 116, 123, 133, 145, 146, 213,
227
Consecutive measure rests, 25-28, 30
Contractions, 48, 97, 102, 403
Crescendo, 98, 99, 101, 103, 104, 112
Cross sign (encircled), 207, 209-211
Crossing of hands, 331, 337
Cued small notes, 28, 158

D
Da Capo repeat, 206, 207, 238, 322
Dal Segno repeat (see Segno repeat)
Decrescendo, 98, 99, 101, 103, 112
Dot, 11, 18, 349
Dot-3, 17, 23,97, 101, 102, 105, 126, 142, 144,
153, 194, 195, 202, 204, 210, 213, 311, 356-
357,432, 444, 450, 452-453
Dot-5 (preceding added signs), 28, 76, 116, 143,
144, 164, 207,232,317, 375, 418
Double bar, 4, 201, 203, 205-211, 432
Double whole note and rest, 23, 24-25
Doubling of signs
accent, 191
arpeggios, 351
bowing, 114
chord tie, 353, 361
flats, 33
fractioning, 219
in the in-accord device, 162
intervals, 357-361, 419
irregular grouping, 139, 142, 144
notes, 112, 113
numeral sign, 143
octaves, 359
re-mark at beginning of new page, 113
repeat sign, 152
sharps, 33

Index -1



slurs, 87-88, 157, 158, 234-236, 336, 377, 4277-
428, 430
staccato, 191
symbols of expressions, 111-113
termination, 113, 154, 162
with a Segno, 208
within a repeat measure, 154
Dynamic marking, 100-101, 160, 378

E
Endings (first and second), 75, 204-206
Ensemble scores/music, 242, 441-457
Expressions (Nuance)

abbreviations, 97, 101

combining, 103-104

dividing at the end of a line, 100, 105

letters, 97, 103

longer, 101-105, 144

order, 103, 113

placement, 164

symbols, 111

words, 97, 105

word-sign, 99, 100, 127, 206

F

Facsimile transcriptions, 144, 222, 227

Fermata (signs), 111, 115,210, 211

Fine, 206, 207, 209

Fingering, 25, 55-58, 91, 101, 154, 190, 222-
223, 349, 360

Flat sign, 33

Footnotes, 65, 251

Format,
beginning of composition or movement, 71, 79
single orchestral or band part, 76

Formation of the braille note, 1

Formats
bar-over-bar, 202, 309-324, 391, 428, 441, 450
line-by-line, 231-233, 239, 404-409, 413, 428,

431,434, 441

single line, 4, 160, 418

Forward [and backward] repeat [signs], 74, 171,

173, 176, 180

Fractioning, 219, 220, 227, 355

Full-measure in-accord (see In-accords)

Full score, 441

G
Grace notes (see Appoggiatura)

Grouping of chords, 355
Grouping of notes (see Notes)
Guitar fingering diagrams, 413

H
Half note, 2, 17, 24, 131
Hand parts, 309, 312, 313, 315, 316, 318, 319-
324,331, 332, 339, 340, 347, 348, 357, 358,
360, 375-377, 391, 392, 394, 417, 419, 420
Hand signs, 310, 337, 338-340, 418, 446
Heading (music), 6-7, 47, 49, 50, 79, 80, 105,
234,242,250-251, 324, 443-444
Hyphen (literary), 173, 236, 427
Hyphen (music), 63-65, 72, 73, 91, 100, 102,
105, 107, 118, 127, 144, 146, 161, 201-203,
208,213,227, 231-234, 237, 319, 376, 379,
405-409, 427

I
Indentations, 71, 456
In-accord(s)
addition of signs in, 164
choice between stem signs and, 381
choice of, 373-375
directions for reading, 391, 441, 450, 455
directions for use, 159, 164
doubling in conjunction with, 162
full-measure, 151, 158-164, 339-340, 373-375,
378,432,434
general explanation, 371-378, 381
hand part shown in two staves, 377
incomplete measures, 375
measure, 151, 160, 378, 381, 432
measure division, 375
part-measure, 160, 340, 371-373, 375-376,
432,434
repeats in in-accord measures, 162
sign, 158-161, 163, 371, 376, 433
slur between in-accord parts, 377
ties in conjunction with, 161
when not to use, 164
Instrumental ensemble music, 441-443
Instrumental music, single-line, 71, 76
Instruments
band or orchestra, 27-29
bowed string, 114
guitar, 413
keyboard, 57, 160, 165, 231
names, 441-442

Index -2



transposing, 80, 395

treble, 159
Intervals, 340, 347-351, 355, 455

direction with “visiting hands”, 350-351

directions for reading, 251, 391, 441, 446,

450, 455

inflected, 357-358

octave, 359, 448-449

octave marks, rules for, 40-42

repeat sign, 151

signs for, 347

transposing instruments, 80, 395
Irregular note grouping (see Note-grouping)

K

Key, 249

Keyboard instruments, 57, 160, 443

Keyboard music, 175, 202, 331-340, 391-394,
417-421, 443, 446

Key signatures, 47-50, 63-64, 75, 80, 208, 444

L

Lead sheet, 421

Letters, rehearsal reference points, 242

Letters and the word sign, 99-100

Letters of expression, 49, 97, 139

Letters with accidental signs, 80

Line placement for chord symbols, 404

Line-by-line format, 231-233, 239, 404-409, 413,
428,431, 434, 441

Lines of continuation, 101, 105

List of tables and charts, x

Literary parenthesis, 431

Literary passage, music notation in, 106

Literary prefix, 106

Literary quotation marks, 430

M
Marginal indications and indentations, 71, 76,
208, 234
Martellato, 111
Measure
alignment, 313-314
division, 161, 312-313, 317, 350, 371, 375,
376, 448
in-accords, 151, 160, 378, 381, 432
number repeat (see Repeats)
numbers, 71, 77-79, 171, 179, 206, 212-213,
234,242,394, 410, 441, 446, 451

Index -

repeats, 151, 154, 162-163, 171, 320, 359,
448
rests, 23-30, 72, 74
Merging of syllables, 430
Metronome markings, 50
Mood, 48-50, 72, 79, 105, 232, 251, 323, 444
Mordents, 221, 225-226, 354
Music Braille Code, 1997, 2,42, 48,57, 105,
127,171, 213, 219, 220, 226, 249, 251, 314,
351, 378, 379, 392,403, 412, 442, 450, 457,
465-466
Music heading (see Heading)
Music notation in a literary passage, 106

N
Natural sign, 33, 75, 97, 164
Notations, special, 465-466
Note alternation (see Tremolo)
Note repetition (see Fractioning)
Notes
cued small notes, 28, 159
dotted notes, 11, 18
double whole (breve), 23-24
eighth, 2, 3
grouping of, 123-131, 133, 139-145, 194-195,
233
half, 17, 24, 131
larger value, 133
name, 1
quarter, 2, 11, 24
small notes, 28
smaller value, 123-132, 134
tied, 18, 235-236
values, 1, 50, 57, 123, 132-133
whole, 23
Nuance (see Expressions)
Numeral repeats, 171, 173, 175-176, 178-180,
208, 236, 320
Numeral sign, 152, 171, 173, 175, 204, 404

(0)

Octave interval, 359, 448-449

Octave marks, 6, 39-42, 44, 55, 57, 65-66, 101-
102, 111, 139, 151-153, 159, 171, 193, 232,
310, 337, 349, 418, 444, 455

Orchestral parts, 29, 202, 204, 211

Order of signs, 39, 57, 91, 106, 113, 114, 118,
142, 146,213, 227, 338, 340, 362, 383, 521

Organ music, 391-394, 443

3



Ornaments, 219-226, 354

P
Page numbers (pagination), 6-7, 232, 242
Parallel-movement abbreviation, 448-450, 453
Parallel
bar-over-bar format in, 310
basic structure, 450
expand to three lines, 240, 391
not divided between, 443
start a new parallel, 242
reduce to a single line, 418
vocal solo in, 231-236
Parenthesis (literary), 431
Parenthesis (music), 63, 66, 91
“Partial abbreviation” in Music Braille Code, 171
Part-measure in-accords, 160, 340, 371-373, 375-
76,432,434
Part-measure repeats, 187, 191, 193-194, 236,
320, 448
Pedaling (including signs), 331-336, 391-394
Phrases of expression, 97
Phrasing (see Slurs)
Piano music (see also Keyboard music), 331-340
Placement of word-sign expressions, 317, 319
Prefixes, 106, 142
Preliminary pages, transcription, 249-250
Print music repeats and additional verses, 238-
239,411
Print notation, special, 465-466
Proofreading, 13, 44, 50, 57, 91, 134, 180, 324,
362

Q
Quarter note, 2, 11, 24

Quotation marks, literary, 430

R
Refrain (chorus), 234, 238, 239, 412
Registration, organ, 392
Rehearsal signs or numbers (reference points),
77,242, 446-447, 451
Repeats (braille), 151, 178, 179, 189, 190, 194,
195, 213, 236-237, 320-321, 448, 450
backward, 75
backwards numeral (partial abbreviation), 321
bar-over-bar in, 320
Da Capo and Dal Segno, 213, 321
different expression mark with, 193

different octave sign with, 193
forward, 74
forward-numeral (measure number), 171, 178,
320
measure, 151-156, 171-180
numeral repeats, 171-180
part-measure, 187, 191, 193-194, 236, 320, 448
piano pedaling with, 333-336
vocal music in, 236
within a repeat, 174
Repeats (print), 201-213, 238, 240, 321

Repeat sign, 75, 151-157, 173, 187-195, 201-204,

220, 236, 333-335, 356, 359, 394, 432, 448
Repetition, [words and phrase], 116-117
Rests

added, 338

consecutive measure, 25-28, 30

double whole (breve), 23-25, 27, 29

eighth, 3

extended in one part, 417

half, 17

measure, 26-30

part-measure, 27

quarter, 11

smaller values, 123, 126

values, 123

whole, 23, 24, 29
Right and left hand signs, 310, 337-339
Running head, 6, 7, 250-251
Runover lines, 448, 450, 452

S

Segments, 71-79, 202-204

Segno repeat, 207-213, 321, 322

Sharp sign, 33

“Short form scoring,” 403

Signatures, 47-48, 63-64, 75, 79, 105, 211, 444

Signs brailled after the note, 115

Signs brailled before the note, 111

Sim. (simile), 116, 418-419

Single-line format, 4, 160, 418

Single-staff music, 1

Slur sign, 157, 234, 432

Slurs (Phrasing), 87-91, 111-112, 155, 156, 158,
177, 191, 222, 234, 331, 336, 351-352, 377,
394, 427-429, 432

Small-print music, 27, 28

Solo, instrumental, 394-396
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Solo, vocal, 231-232, 450

Songs, simple, 231, 396

Special Notations, 466

Special symbols (and transcriber’s notes) 250,
354, 450

Staccato sign, 91, 111, 113

Stem signs, 379-381

Stringed instruments, fingering, 57

Swell sign, 111-112

Syllabic slur (in vocal music), 234, 427, 432

Syllables, merging of, 430

Symbols of expression and execution, 111-118,
127,131, 350

Synthesizers, 394

T

Tables, list of, x

Tenuto sign, 91, 111-113

Termination sign, 101, 105

Three line parallels, 240, 391, 404, 434
Three stave music, 391-396

Tie (the), 18, 76, 91, 140, 144, 155, 156, 161,
193, 352-354, 433

Time
signatures, 47-48, 63
simple/compound, 128-130
value, 2

Title page, 249-252

Tracker dots (tracker lines), 311-312, 315-316,
420

Transcriber-added signs, 23, 25, 28, 338, 378

Transcriber note (pages), 65, 206, 212, 241, 250-
251, 349, 406, 432

Transcription of preliminary pages, 249-250

Transposing instruments, 80, 395

Tremolo, 219-221, 355

Trills, 223-224, 354

Trio, 211

Triplets, 139-143

Turns, 224-225, 354

U

Uncontracted Braille, 249-251
Upper dots, 1-2, 17, 23

Use of repeat sign for chords, 356

\%
Value signs, 131-132, 145

Verses, 238-239, 411, 431-432

“Visiting hands”, 350-351, 418

Vocal music, 231-242, 403, 427-435, 450-455
Volta (prima e seconda), 204, 431

W

Whole notes, 23

Whole rest, 23, 24, 29

Word and phrase repetition, 237, 412

Word-division, 427

Word sign (and Word-sign expressions), 77, 97-
105, 112, 114, 116, 127, 131, 144, 153, 160-
161, 202, 206, 209, 211, 221, 314-319, 331,
338,392, 395,411, 418, 445-447, 451-452

Word syllables, 404-405, 427-430

Words, single, 97

Words of expression, 48-49, 97, 105, 139
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